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INTRODUCCION 


Algunas personas coleccionan estampillas; otras, piedras, cajitas de fósforos, mariposas 
... A mí siempre me gustó coleccionar canciones y compartirlas. 


Las que ahora presento forman parte del pequeño tesoro que ha ido creciendo 
lentamente a través del tiempo, de libros, de viajes, de amigos. Las he seleccionado 
pensando sobre todo en las necesidades musicales -explícitas o no- de nuestros 
adolescentes y jóvenes. Y digo necesidades porque todos sabemos que si hablamos 
de preferencias el primer lugar de la lista lo ocuparían, sin lugar a dudas, las canciones 
de moda que suelen agruparse bajo el lema de música popular o “contemporánea”. 
Pero estos materiales están al alcance de los jóvenes; por eso, consideré que debía, 
como en ocasiones anteriores, ocuparme de rescatar del olvido o de la distancia voces 
más lejanas -y también cercanas- poco accesibles a través de publicaciones comunes 
o de otras formas de difusión. 


Este cancionero 'se propone, como objétivo principal, fomentar el canto en la escuela 
(pero también en la casa, en los grupos de amigos, en la comunidad), contribuyendo 
así al desarrollo y al aprendizaje de la MUSICA, el más universal de los lenguajes. 


Observar atentamente la página impresa, seguir el texto y la música, leer y releer; 
hacer anotaciones para fijar y recordar; explorar, investigar, relacionar; CANTAR, 
compartir, son conductas vinculadas con la comunicación y el aprendizaje que tienden 
a volver más profundo e intenso el goce de la música y a estimular la participación 
juvenil. 


Considero que ya existe en nuestro ambiente suficiente madurez como para que el 
joven que ama la música la asuma como algo propio y cercano -incluida su notación- 
como algo que le pertenece, que nos pertenece a todos. Tal vez si desde el primer 
momento procediera con una actitud clara y definida en ese sentido, en poco tiempo 
lograría superar aquellas sensaciones comunes de extrañeza e inaccesibilidad frente 
a la música, lamentablemente alimentadas por los prejuicios que originan las pedagogías 
desactualizadas. 


PALABRAS PRELIMINARES 


ESCUCHAR canciones y cantarlas te ayudará a conocer a la gente, a los pueblos. 


A través del texto podrás vincularte con su manera de ser, de sentir y de pensar, 
con su historia y su geografía; con sus paisajes y también con sus ideales. 
Descubrirás hasta qué punto la MUSICA puede ser fiel al texto y reflejarlo, 
sensibilizándote para registrar y volver consciente su mensaje sin palabras. 

Con la MUSICA (el ritmo, la melodía) se pueden decir muchas cosas que aprenderás 
a captar, a comprender, a decodificar, no sólo desde el sonido mismo sino - ¿porqué 
no?- desde su expresión gráfica. Verás qué fácil y gratificante te resultará comprender 
el SENCILLISIMO código musical (¡Compáralo con los otros códigos que tú mismo 
o tus amigos ya han aprendido a manejar!). 

Recuerda (¿alguien te lo enseñó alguna vez?) que la lectura melódica consiste 
en traducir alturas en el pentagrama (NOTAS) a “alturas” o frecuencias sonoras 
que conforman series tonales muy familiares a nuestros oídos. 


En cambio, para leer o decodificar ritmos, necesitarás conocer los símbolos 
mediante los cuales se representan los valores de duración de los sonidos 
(FIGURAS) en la música tradicional. En la actualidad, dichos símbolos aparecen fre- 
cuentemente asociados a diferentes grafismos de carácteranalógico, por ejemplo: 


f Ef”. y 


Por supuesto, todo lo que hagas será con la participación de tu propio OIDO, de tu 
SENSIBILIDAD y de tu CEREBRO, alimentados por la MUSICA que ya tienes 
adentro, que has absorbido desde que naciste; y también con la GUIA oportuna de 
tus maestros o de tus amigos músicos. h 


Te sorprenderás entonces al comprobar que eres dueño de un CAPITAL MUSICAL 
increíble que bien vale la pena cultivar y, sobre todo, ACRECENTAR. 


Violeta Hemsy de Gainza 
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INSTRUCCIONES PARA EL USO DE ESTE CANCIONERO 


Materiales 


Las canciones se presentan agrupadas por tipos o especies, a saber: 


Textos 


Cánones 

A dos o más voces, de diversos estilos y países, ordenados 
según su dificultad progresiva, podrán ser abordados a 
través de la lectura desde un nivel elemental. Permiten 
también la práctica de varios idiomas extranjeros. 


Canciones recreativas 

Incluyen juegos y diversiones varias: canciones con mímica, 
con juegos de manos, acumulativas, de nunca acabar, 
canciones aptas para improvisar textos circunstanciales, 
quodlibets, etc. 


Canciones responsoriales 

De diversos tipos, estilos y países. Se recomiendan para la 
práctica oral y directa del canto colectivo y comunitario. (Ver 
apartado especial). 


De aquí, de allá y de todas partes 

Esta sección incluye: canciones folklóricas argentinas, 
americanas, europeas, asiáticas y africanas; canciones de 
autores locales; canciones populares del repertorio univer- 
sal, anónimas o pertenecientes a autores clásicos. 


El cancionero ofrece una diversidad de opciones respecto a los textos. A saber: 


+ Textos originales en español y en varios idiomas y dialectos extranjeros: francés, 
inglés, alemán, italiano, hebreo, africano, pascuense, quechua, turco, japonés, 


coreano, etc. 


+ Traducciones y adaptaciones libres al español. 
+ Palabras sin sentido y palabras inventadas. 


+ Notas musicales. 
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+ Propuestas consistentes en adaptar, inventar o improvisar nuevos textos para una 
melodía dada. 


Notación y lectura 


La presentación visualmente clara favorece la comprensión directa de las estructuras 
musicales. Conviene estimular la observación y el análisis a nivel de los distintos 
aspectos o elementos de la música: 


RITMO: Incluye compás simple, compuesto y mixto (aditivo). 
Las canciones aparecen clasificadas en un índice especial de acuerdo a 
los ritmos básicos que presentan. (Ver Apéndice: Tabla de ritmos). 


MELODIA: La tonalidad de la canción, expresada mediante la armadura de clave, se 
reafirma mediante el “semáforo” tonal, o sea, el acorde encerrado entre 
barras que sigue en todos los casos a la cifra del compás. 


Instrucciones para la lectura entonada de melodías 
Enfoque estructural 


¡ATENCION! : En el ángulo superior izquierdo de cada canción aparece 
un recuadro con la escala o el registro de los sonidos utilizados en el 
ámbito de una determinada tonalidad, de acuerdo con el siguiente código: 


(6) 
o O 0) 


, y 
4 SAME 
= e y o 


y(U) - Tónica y Tónica alta (octava): “Centro tonal” melódico. 


- Escala básica: Serie sonora comprendida entre la tónica y la octava. En 
algunos casos aparece incompleta. 


“Armadura” de clave: Alteraciones correspondientes a la escala básica. 


- Acorde básico (Tónica: grado 1): Constituido por los sonidos 1-3-5 de 
la escala, se extiende, por la derecha, hacia la octava y, por la izquierda, 
hacia la quinta inferior: 5,—1-3-5——2. 


- Registro: Ambito melódico total. 


O 66 609 


O - Quinta inferior (Dominante “baja”): Quinta del acorde básico ejecutada 
en la octava inferior. 


0) - Sonidos de la serie tonal ausentes (e) (notas “negras”) : no aparecen 
en la melodía de la canción. 
- Sonido inicial del cual arranca la canción. 


Durante la PRACTICA DE LA LECTURA ENTONADA DE MELODÍAS sugerimos, hasta 
adquirir suficiente seguridad y lograr afianzar el “sentido tonal”, seguir los siguientes 
pasos: 


1) Ubicar (de oído o por medio de un diapasón o instrumento musical) el sonido 
correspondiente a la TONICA o “centro tonal”, con el cual suele concluir la 
canción (Flecha grande bp 


II) Luego de determinar -consultando la “armadura” de clave- el “modo” o tipo 
de escala utilizada (mayor, menor, pentatónico, etc.), entonar a partir de la 
TONICA el ACORDE BASICO (sonidos 1-3-5), el PENTACORDIO (cinco 
primeros sonidos de la escala) y también la DOMINANTE BAJA, sonido 

“clave” en la melodía tradicional. 


111) A partir del acorde básico, ubicar y entonar el SONIDO INICIAL de la canción 
(flecha pequeña 4) para proseguir desde allí, prestando atención a los“pasos” 
(notas seguidas, de la escala) y “saltos” (notas salteadas, del acorde) del 
diseño melódico. 


IV) Frente a cualquier desorientación melódica, volver a entonar el acorde y, a 
partir del mismo, ubicar el sonido deseado. 


En algunos casos, para facilitar la lectura y promover la comprensión musical conviene 
introducir una breve ejercitación melódica previa a la lectura entonada de la canción 
(Observar propuestas, al pie de página, en los Números 1, 2, etc.) 
Formas de aprendizaje de las canciones 
Recomendamos alternar o combinar distintos procedimientos: 
a) ORAL: El procedimiento empírico o auditivo aplicado comúnmente para la 
transmisión o el aprendizaje de una canción no constituye un obstáculo -por 


el contrario, a veces hasta podría decirse que la favorece- para la participación 
activa del lector a un nivel cognoscitivo musical. 
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b) LECTURA A PRIMERA VISTA: Con o sin ejercitación rítmica o melódica 
previa, puede realizarse de acuerdo con el procedimiento sugerido 
anteriormente. 


c) “SOLFEO” TRADICIONAL: Consiste en CANTAR (leyendo o de memoria) 
una melodía conocida, es decir, previamente internalizada, con el nombre 
de las notas. En este caso, recomendamos eventualmente incluir una 
FONONIMIA (representación de las alturas sonoras mediante movimientos 
de las manos) para contribuir a la toma de conciencia de los diseños sonoros. 


Actividades complementarias 


A lo largo de la obra se sugieren una variada gama de actividades complementarias 
para realizar a partir de las canciones. Entre otras, figuran: 


- Ejercitación rítmica y melódica 

- Improvisación rítmica y melódica en base a escalas y modos dados 
- Improvisación melódica sobre ostinatos armónicos 

- Improvisación de contrapuntos libres 

- Improvisación e invención de textos 

- Arreglos vocales y/o instrumentales 


También recomendamos realizar: 


Prácticas de lectura musical, en forma colectiva e individual: 
con notas (solfeo rezado-entonado) 
con sílabas (libre) 


Transporte melódico: oral, escrito. 
Memorización consciente, a partir del análisis musical. 


Ampliar información respecto de autores, estilos, países, etc., consultando: 
Diccionarios, enciclopedias musicales y textos varios. En los casos que se 
presenten dudas, los alumnos podrán solicitar ayuda, no sólo a su profesor 
de música sino también a los de otras asignaturas (geografía, historia, 
matemáticas, idiomas, etc.), para completar o ampliar la información requerida. 


Quisiera dejar establecida, sin embargo, la conveniencia de que la elección de las 
actividades más adecuadas para cada circunstancia individual o grupal del aprendizaje 
O la práctica de las canciones sea realizada por los interesados mismos o el conductor 
de la enseñanza. 
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Ordenamiento 


Las canciones se presentan, dentro de cada sección, según un orden aproximado de 
dificultad. Cada libro supone, en términos amplios, un nivel de dificultad musical 
progresivo respecto del anterior, desde el punto de vista de la lectura. 


Conjuntos musicales 


La obra ofrece variadas oportunidades para el canto en conjunto, ya sea a través de 
los cánones, del género responsorial, de quodlibets (melodías o canciones 
superpuestas) de canciones a dos voces paralelas (en terceras o sextas), o en sencillos 
arreglos a dos tres y cuatro voces, como en las otras colecciones que nos pertenecen. 


Título 


Siguiendo la tradición que iniciamos con los otros cancioneros de nuestra autoría, 
hemos adoptado como título de la obra el verso inicial de una canción tradicional. En 
este caso se trata del “polo margariteño” venezolano, cuya primera copla reza: “El 
cantar tiene sentido, inteligencia y razón”. Con esta canción, bello ejemplo del 
riquísimo ácervo musical latinoamericano, termina la presente recopilación, constituida 
por cuatro pequeños libros. 


Canciones responsoriales 


Existe un género de canciones, particularmente frecuente en el folklore africano -y por 
ende en el afroamericano- que se presta para promover el canto grupal espontáneo o 
el canto comunitario. Las canciones responsoriales constituyen una opción ideal, rápida 
y directa, para el aprendizaje empírico de canciones nuevas. En tal caso, el maestro o 
un miembro del grupo asume la función de líder. Cuando las canciones son conocidas 
por todos, la alternancia de Solo - Grupo podrá reemplazarse por Grupo | - Grupo Il. 


(A) FORMA DE ECO: El líder o solista (Solo) propone la frase o motivo melódico de 
cualquier extensión y el grupo (Todos) la repite según el siguiente esquema: 


Solo Grupo Ejemplos 
1. Propuesta Repetición TEXTUAL “El ha maaian” 


2. Propuesta Repetición VARIADA “Atzei shitim...'(26 frase) 
3. Propuesta Repetición PARCIAL “Atzei shitim..”(3é frase) 
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(B) FORMA DE DIALOGO: Entre el solista y el grupo se establece un diálogo que 
desde el punto de vista melódico* puede responder a diversas fórmulas, a saber: 


Solo Grupo Ejemplos 
1.;Serie de propuestas 
IGUALES a) Respuestas IGUALES “Sancocho e gúesito” 
b) Respuestas DIFERENTES — “Dipidu” 


2. Serie de propuestas 
DIFERENTES a) Respuestas IGUALES “Din don” 
b) Respuestas DIFERENTES — “Eu náo so d'aqui” 
“Andelelí” 


(C) CANCIONES PSEUDO-RESPONSORIALES: Ciertas canciones folklóricas con 
repeticiones totales o parciales de frases se prestan también para el canto 
comunitario, pudiendo asumir en la práctica el estilo responsorial a que nos 
estamos refiriendo. Se trata entonces de canciones pseudo-responsoriales; en 
este caso, indicamos la alternancia entre Solo y Coro (en vez de Todos, como 
cuando se trata de canciones responsoriales originales). 


* Quienes se interesen especialmente en las fórmulas de estructuración de textos (que no 
necesariamente coincide con la estructuración melódica) pueden investigar por su cuenta, a partir 
de nuestros materiales, y tratar de llegar a una clasificación referida especialmente a este aspecto. 
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Escala Mixolidia de Do 
a >= == , 


Canción de campamento 


Canon Edino Krieger 
á Brasil (R. G. do Sul) 
0 Texto (versión libre): Esther S. de Schneider 


IMPROVISAR con flauta dulce y/o canto, a partir de los sonidos de la escala Mixolidia 
(DO mayor, con la séptima menor: si bemo)) sobre el siguiente Ostinato a ejecutar en 
guitarra o teclado: 


Do Sib 


AAA 
a mln mo) 


Edino Krieger 
Brasil (R. G. do Sul) 


He aquí el canon anterior ("Canción de campamento") en su versión original: 


a cn) 
A A A A A ÁS 
A MI O IT MU IS IS UE E 
a a A A e A e AL e 


A tm || 
E TA A MS ERGO PA E LS E DA 

o e o o o o o PP o o o o 
A O E - E, LE a PR EN DS E E TE DT A EI ES 
A a A A e a >> E 


gio, as - sm % 9d 0 ——————Á 
Traducción del texto portugués 


Baión 

, Ritmo de Balón 
Ven hermano, ven a aprender el baión. . (golpeando con las dos manos sobre la mesa) 
Canta bien fuerte a la vida, 


a la suerte y al amor del corazón. Der. 2 
Así nace el baión. e 4 


* El modo Mixolidio es característico de la música del Nordeste brasileño (Ver "E Lampiáo", Libro Il, 
pág. 61). 
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Tumba Tumba 


Canon 


tom - ba, tom- bo, tim 


Tum-ba, tam-bo, tum-ba, — tum- da, 


h, 


Tra» la-la la la tra-la-la la 


EJERCITACION MELODICA 


RECONOCER los siguientes esquemas melódicos básicos en mi menor. 


ENTONAR - 
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Canon Tema de y. S. sirbe 
Texto: Autor desconocido" 


de 


Or- gan so - na- tas, fugues £ can-ta - tas; ] ne-ver know which ls which. 


Juan Sebastián 


Canon 


Texto (versión libre): V. H. de G.. 


Recogido en Innsbruck (Austria), interpretado por un grupo de estudiantes. 
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E toru nga mea 
Canon * Nueva Zelanda 


Traducción del texto maorí 


Hay tres grandes virtudes 
qué la Biblia proclama: 
Fe, Esperanza y, 

el más importante: el Amor. 


_- Este tipo de Caron puede ¿fitutirod también ar 
enunciada por el lídero grupo l pasa a ser 
grupo ll. 


= Asimismo, se presta para la princi o invención. de tons alusivos a la 
circunstancia grupal, 
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Canon L. van Beethoven 
(1770-1827) 
Alemania 


Traducción del texto alemán 


1. Ta Ta ... querido Málzel* 

2. Ta Ta ... Adiós, adiós! 

3. Ta Ta ... Estandarte del tiempo 
4. Ta Ta .... Gran Metrónomo 


VERSION INSTRUMENTAL: Este canon se presta para ser ejecutado por conjunto de 

flautas (dulce), con agregado optativo de instrumentos de placas (xilófono, metalófono, 

etc.). 

*  Malzel, Johann N, (Ratisbona, 1772-1838): "Mecánico de la corte" en Viena, se hizo célebre por el 
metrónomo (aparato para medir el tiempo musical) que lleva su nombre. 
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Ave María 
Canon W. A, Mozart 
(1756-1791) 
Austria 


Y 
as 
[Mn 
EX 


EJERCITACION MELODICA 


INVERTIR -cantando- las siguientes propuestas melódicas escuchadas en flauta dulce, 
teclado o voz: 
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Als wir noch in der Wiege lagen* 


Canon Alemania 
Autor desconocido 


(abr. 1930) 


Hent Kann man nicbts in Wa - gen lie-genund sich in a - len la +. genwie- gen; 


lo a-Jlen La- gen, in a- len La - gn il —_———————_—___—_— EN 


Traducción del texto alemán (Juego de palabras) 


Cuando todavía estábamos en la cuna, 

nadie pensaba en los "wagon-lit" (coche-cama del tren) 
Hoy no se puede viajar acostado en el coche, 

y acunarse en todas las situaciones; 

en todas las situaciones (bis), acunarse. 


EJERCITACION RÍTMICA (Ritmos básicos en compás compuesto) 
EJECUTAR -palmeo o percusión- las siguientes frases en forma de ostinato rítmico: 


O” 0 
0) 0 


h + il 


* Comunicado por el pro. Helmut Moog (Colonia - Alemania). 
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CANCIONES 
RECREATIVAS 


| 


A E IA 
OSO ARI JU 20 BI E 
O 


por us - ted,*por us- ted, por us - por us - ted, por us- ted, por us- ted 


Texto original en inglés 
For he's a jolly good fellow (3 veces) 
which nobody can deny. 

Which nobody can deny (2 veces) 


ACOMPAÑAR cantando una segunda voz, a partir de los Bajos dados: 


idem... eto... 


* El nombre del homenajeado: "por Gahrial * 
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PE====== 


Qué bien que le viene 


Chile 


A e 

—— MERIDA E A 2 IU o A IT ES 
RS RS SS E E? E A E E E A A 

O PIU IE EA EU RS LS A E Y A 


Si a Fu_- lo - ndle ha -blandea- mor, — dí-ga-lea Fu - lo-no dí-ga-le que no. 
Re Re7 Sol Re 17 Re 


1 Por- que Fo - la - no mo pue-de man-te = ner con pu-ros mueme - ri-tos"a  suque- ren 


** Se refiere a la ocupación de "Fulano": Numeritos (para ingeniero o matemático), Musiquita (para 
músico), etc. 


| * Aquél que es objeto de la broma cantada. 
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Haita Tzeira* 


Canción de nunca acabar : Israel 


Traducción del texto hebreo 


Había una joven en el Kineret, en el Galil. 
Todo el día cantaba 

una alegre canción que decía... 

(empieza siempre de nuevo) 


— ¡Valdría la pena intentar una versión libre del texto para cantar esta canción en 
castellano! 


*  Comunicada por la prof. Graciela Sandbank (Israel). 
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Israel 


Traducción del texto hebreo 


Traemos saludos de paz 
para todos ustedes. 
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PRACTICA RITMICA 
"Elementos" o parámetros del ritmo musical como acompañamiento rítmico optativo 
(individual/grupal) para ejecutar con palmas o instrumentos de percusión: 


Con esta canción suele iniciarse el canto comunitario en reuniones sociales y fies- 
tas. 


* Terminología de la autora (corresponde al genérico "contratiempo" en la teoría musical). 
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Brasil 
(Nordeste) 


Traducción aproximada del texto en portugués: 


Vale, vale, 
toma la muñeca”*... 


IMPROVISACION MELODICA 


Después de la primera o segunda ejecución textual de la melodía, los participantes del 
grupo vocal se apartan de la versión original e improvisan variaciones. En este caso 
surgirán espontáneamente y con facilidad. 


*  Comunicada por la M.T. Lía Rejane Mendes Barcellos. 
**  Calunga: Muñeca de paño, madera, hueso, etc., a menudo asociada al culto religioso o identificada 
como supervivencia totémica. 
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FORMULA GRUPAL de ACOMPAÑAMIENTO RITMICO (OSTINATO) 


Diferentes instrumentos (timbres) o sílabas. 


— Los grupos B-C-D trabajan en permanente inter-relación, En el compás de la 
izquierda sa ha utilizado una notación rítmica analógica. En el compás de la derecha, 
el mismo ritmo aparece anotado con la grafía convencional. 


— El procedimiento rítmico que aplicamos en el ejemplo precedente, que consis- 
te en "repartir" una determinada fórmula rítmica o mélódica dada -en este 
caso: J73/7/7- entre dos o más participantes se denomina Hoketus u Oketus. 
Su origen se sitúa en la polifonía medieval (Siglos XII! y XIV). 
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Africa 
(Sierra Leone) 


Mofe moni 
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ESPAÑOL B. 


JAPONES 6. 
ALEMAN YA 
RUSO 8. 


PORTUGUES — 9. 
ITALIANO 10. 


Todo el mundo quiere descansar. 

Do re demo do yo bi gasuki. 

Alle Leute lieben Samstag Abend. 
Vsiem nravitsa subbota vietcheram. 
Todo o mundo adora Sabado a noite. 


Tutto il mondo ama Sabato sera. 


Traducción literal del texto inglés 


A todo el mundo le gusta el sábado por la noche. 


— El ritmo de esta canción invita a acompañarla con percusión improvisada. 


— Por supuesto, es posible continuar agregando textos en otros idiomas o dialectos, 
reales, caricaturizados o inventados. 


BA 13466 37 


JUEGO TRADICIONAL 


Los participantes, sentados (o arrodillados) en círculo en el suelo, tienen en la mano 
una pelotita, piedra u otro objeto. Al comenzar a cantar, pasan la pelotita a su vecino, 
haciendo coincidir la acción con cada acento melódico, salvo en (*) donde se realiza el 
movimiento de avance y retroceso sin soltar el objeto. 


Variaciones de la acción (A) 

— Pasar la pelotita con la mano derecha hacia la derecha (Cantar con las variaciones 
(B) e inmediatamente continuar con variaciones en el juego (A). 

— Mano izquierda hacia la derecha. 

— Mano izquierda hacia la izquierda. 

— Mano derecha hacia la izquierda. 

— Volver a empezar. 

Variaciones del canto (B) 

a) Cantar con texto. 

b) Idem. con boca cerrada. 

c) Idern. en silencio 

Con 2 pelotitas 

— Pasar una al compañero y una a sí mismo. 

— Pasarlas de dos en dos hacia la derecha, hacia la izquierda. 


* Comunicado por Lilia Romero Soto (Lima - Perú). 
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CANCIONES 
RESPONSORIALES 


Tonada de la Quiaca 


40 


Solo (repiten Todos) 


. Turroncito de alfeñique 
botón de pitiminí 
Si no tenés ni un amigo 
hacete amiga de mí. 


. Las palomitas del campo 


nacieron para volar, 
Mi corazón nació libre 
y alegre para bailar. 


. Alegre mocito ¡ sío, 


alegre viejo 'hei morir. 
Cuando oigo sonar la caja 
me amanezco sin dormir. 
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Recop.: Leda Valladares 


Canción épica 
Canto antiguo Finlandia 


Solo (repiten Todos) 


2 - Aivoni ajattelevi, li oilí 
3 - Lah teáni laulamahan, li oilí. 
4 - Saa' ani sanelemahan. 


Traducción del texto finlandés 


1 - Estoy queriendo, estoy pensando 

2 - Levantarme y empezar a cantar. 

3 - Cantar mis canciones y decir mis refranes 
4 - Armonizando himnos ancestrales. 


INVENTAR textos o una historia en castellano para esta antigua melodía finlandesa. 
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Cucanandy 


Canción de cuna Irlanda 


Cue . A+ nan  - dy mn  - dy cue . a- nn - dy oh 


SUGERENCIAS: 


— El solista o lídercomienza entonando la primera frase con la sílaba /a. A continuación, 
el coro la repite en forma de eco; y así se continúa hasta completar la canción. 


— Se repite el proceso pero entonando ya con las palabras del texto. 


— Este tipo de canción se presta para ejecutar palmeos y juegos rítmicos con las 
manos, simultáneamente con el canto. (Proponer fórmulas o esquemas de 
coordinación). 


— También sería divertido silbar la melodía en lugar de cantarla, en una de las 
repeticiones, 


* Palabra sin sentido. 
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=== 


Marcha de soldados Africa 


SUGERENCIAS: 
— Inventar una mímica divertida para realizar mientras se entona la canción. 


— Elaborar un "arreglo" rítmico para acompañar el canto (con percusión o gestos 
sonoros). 


BA 13466 43 


E 


Traducción del texto hebreo 
Los paraísos (árboles) están de pie. 


a 
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Africa 
(Uganda) 


*  Elsolista o líder nombra aquí al equipo, al curso o división del colegio (*Quinto", por ejemplo) o bien 
a la persona (Carlos, Luisa...) que es motivo de homenaje o victoria. 
**  Palmear, balanceando el cuerpo rítmicamente, de costado a costado, 
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O 


EA fun 
CAY al —__ 

a TE IS AOS AS | 

CP a a a 
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Ñ os —— | —— ps al 
A o es o e E 


2 - La vem, la vem, marinheiro só; 
Ele vem faceiro, marinheiro só; 
Tudo de branco, marinheiro só; 
Com seu bonézinho. 


Traducción del texto portugués 


1 - Yo no soy de aquí, marinero solo 
y no tengo amor, ... 
yo soy de Bahía, ... 
de San Salvador. 


Refrán: 
Marinero, marinero, ... 
¿Quién te enseñó a nadar?, ... 
¿Fueron los tumbos del navío, ... 
o el balanceo del mar? 


2 - Allá viene, allá viene, ... 
viene muy elegante, ... 
todo de blanco, ... 
con su sombrerito, 
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Sancocho e gilesito* 


Guasa Venezuela 


voya en- fer - má má. San - co-choe ge 


2. Cuando mamá venga con la resedá, 
ya yo me habré muerto con esta puntá. 


3. Suena la cometa porque amaneció, 
esas son las cosas que no aguanto yo. 


4. Soñé que mi blanca se quiso casá, 
con este negrito, de cumba cumbá. 


5. Le dije a mi blanca lo que yo soñé, 
y al primer pellizco me descoyunté. 


RITMOS DE RASGUEO Ber? pr | Ererr $ / | 


* Comunicado por Emilio Mendoza (Caracas - Venezuela). 
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CANCIONES 


- DE AQUI, DE ALLA 


Y DE TODAS PARTES 


Brasil 


Arreglo”: Violeta H. de Gainza 


O Cravo brigou com a Rosa 


- vo fi=cou do - en - te A  Ro=safoi vi-si- tar 


3 
a 
E 
2 
: 
¿ 
á 
a 
2 
p 
5 
E 
z 
5 


Cra 


10 


ne- ni ne- ni, ne-nine - 


ne-ni ne- ni 


ni, 


oi, 


a 
3 
d 
á 
E 
2 


Cra - vo sa-iú fe - ri - do A 


- vo te= ve umdes- ma - io, 


Traducción del texto portugués 


1. El clavel discutió con la rosa 


junto a una balaustrada. 


El clavel salió herido, 
la rosa despedazada. 


2. El clavel, dolorido, 


fue a visitar a la rosa, 
El clavel se desmayó, 
la rosa se puso a llorar. 


Para ejecutar con dos voces mixtas o acompañamiento instrumental, 


* 
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Se 


Vamos maninha 


Brasil 
Arreglo”. Violeta H. de Gainza 


Traducción del texto portugués 


1. Vamos hermanita, vamos a la playa a pasear. 
Vamos a ver la lancha nueva que del cielo cayó al mar. bis 


2. Nuestra Señora va adentro, los angelitos van remando, 
Remen, remen, remadores, que estas aguas son flores. bis 


* 


Para ejecutar con dos voces mixtas o acompañamiento instrumental. 
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José Julián 


Zamacueca 


Argentina 
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3. Aceite_y vinagre, vinagre_y aceite; 
Y el que no tenga barba que no se_afeite, José Julián. 


4. Planta de_ ají, flor de cebolla; 
¿Dónde_estará mi negra raspando la_olla, José Julián? 


Se ejecuta: Estrofas 1 y 2 
Refrán 
Estrofas 3 y 4 
Refrán 


— El "público" participa coreando las repeticiones de la estrofa. 
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de 


Michael, row the boat ashore 
Spiritual Estados Unidos 


2. Sister, help to trim the sails, Hallelujah! 
Sister, help to trim the sails, Hallelujah! 


3. Jordan's river ( 47) is chilly and cold, Hallelujah! 
Chills the body ( /7) but not the soul, Hallelujah! 


Traducción del texto inglés 
1. Miguel, lleva el bote a la orilla, ¡Aleluya! 
2. Hermana, ayuda a orientar las velas, ¡Aleluya! 


3. El río Jordán es frío y helado, ¡Aleluya! 
*  Enfría el cuerpo pero no el alma, ¡Aleluya! 
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de 


México 
(Guadalajara) 


1, Qué  lin-daes-tá la ma- ña-na,- enque ven-g02 
2 E dí - a en que na = cis - te— na-cle - ron to 


ve = ni - mos  to-dos con gus-= to——. y pla- cer a fe» li-ci- tar-te. 
en la pi - la del bau- tis- mo,-— can-ta - ron los rui -= se + fñowres. 


— Esta canción se entona tradicionalmente en las fiestas de cumpleaños y en las 
despedidas 
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ge 


Chile 
(Isla de Pascua) 


*  Resumido de Ramón Campbell: "La herencia musical de Rapanui". Editorial Andrés Bello - Santiago 
de Chile - 1971. a 
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La sección (A) de esta canción es intraducible, ya que la introdujeron en Rapanui 
(Pascua), alrededor del año 1939 los tripulantes de un barco procedente probablemente 
de la Polinesia central dominada por Francia e Inglaterra. El dialecto desconocido 
entonces en la isla sufrió luego nuevas deformaciones. 


Traducción de la sección (B) 
Ya me perteneces ... 


Traducción de la sección (C) 


En una noche de este mes, Termina ya tu enojo, 

de este mes tranquilo; oye Mau-Sereti, tú; 

cuando nos juntemos, volvamos nuevamente nosotros, 
moriremos de amor, ¡Ay! ¡Ay! A morir de amor ... 
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1 Po-ra bai-lar la barm- ba, pora bal- lar la bam- ba se me - ce-si - taunpo-qui- to de gra-cia 
Re7 Sol Do rez Refrán Sol Do 
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La sección (A) de esta canción es intraducible, ya que la introdujeron en Rapanui 
(Pascua), alrededor del año 1939 los tripulantes de un barco procedente probablemente 
de la Polinesia central dominada por Francia e Inglaterra. El dialecto desconocido 
entonces en la isla sufrió luego nuevas deformaciones. 


Traducción de la sección (B) 
Ya me perteneces ... 


Traducción de la sección (C) 


En una noche de este mes, Termina ya tu enojo, 

de este mes tranquilo; oye Mau-Sereti, tú; 

cuando nos juntemos, volvamos nuevamente nosotros, 
moriremos de amor, ¡Ay! ¡Ay! A morir de amor ... 


BA 13466 57 


Re7 Sol Do Re7 Sol Do  Re7 Sol Do 


Para bal-lar la bam- ba, 


Sol 


pora bal- lar la bam- ba se me - ce-si - ta unpo-qui- to de gra-cia 
Do Re7 Refrán Sol Do 
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- ba ya- rei - bayarri - bai-ré— Yo mo soy  ma-ri - ne- ro, 
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2. Miren que diablo el vinacho, hecho con agua y romero, 
se me subió_a la cabeza, como si fuera un sombrero. 


3. Me gusta ver a los pobres, cuando están enojados, 
el sombrerito en los ojos, y las hilachas colgando. 


4. Mi mujer y mi caballo, se me fueron para Salta, 
con que vuelva mi caballo, la mujer no me hace falta. 


5. Se han acabado las coplas y voy a mandar a traer, 
en mi casa hay un árbol que de coplas se_hal'caer. 


Más coplas: 


— Las mujeres no me quieren porque tengo el poncho roto, 


se arregla fácil muchacha, me saco_éste_y me pongo_otro, 


— A la orilla _el Pilcomayo, me tomaron prisionero, 
y para'mal de mis males me_ataron con tu pañuelo. 


— En la noche_oscura y fría, tus ojos negros brillaron, 
y hasta los gallos cantaron creyendo que amanecía. 
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Se 


I'm gonna sing 


Negro Spiritual 


Estados Unidos 
Arreglo: V. H. de Gainza 


L Fm gon-ma sing whenthe Spirit says "Sing",  U'mpgon-na sing whenthe Spi-ritsays "Sing", 


1, I'm gon=na sing whenthe Spbrit says "Sing",  I'mpgon-na sing whenthe Spi-ritsays "Sing", 


Tim gonna sing wbenthe Spi-rit says "Sing", and 0 - beytheSpbrit oftbe Lord. 


Tm gonna 


2. l'm gonna shout ... 
3. l'm gonna preach ... 
4. 'm gonna pray ... 
5. l'm gonna sing ... 


sing when the Spbrit says "Sing", and 0- beytheSpbrit of the Lord. 
Traducción del texto inglés 


1. Voy a cantar cuando el Espíritu diga "Canta" y obedeceré 
al Espíritu del Señor. - 2. Voy a gritar ... - 3. Voy a predicar... 
4. Voy a orar... - 5. Voy a cantar ... 
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Escala pentatónica menor 7e* io —_—_—_— E E 


El canelazo 
Solo (repite Coro) 


Ecuador 


A-bra la  puer-= ta se - ño- rá, sir- ya-me un ca - me-la - ci- to 


Quess- toy chu - pa - doyqué  ca- ray ¡Ya voy en-tran=doen  hu-mor!—— 


RITMO BASICO DE RASGUEO $ rf EL | 
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Bolivia 
Arreglo: V. H. de G. 


64 BA 13466 


DOS? AÑ SS SS/ SAA AA) 


A CA a 
A A O E E LN II LN A IS E ES AAN AS SON E 
2 o De EI Dc A MR LE PA FINCA IRA JR ES E DA A Cc, PP PE 
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== O 


Levántate Carmelina 


Sucu-sucu Cuba 


Sol7 Sol7 Sol7 Do 


2. Sitú no te vas conmigo 
será porque no me querés; 
repudiaré de mujeres, 
de todos seré enemigo. 
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ESTRUCTURAS BASICAS de la RITMICA AFROAMERICANA 


(Agrupaciones rítmicas tradicionales) (Agrupaciones de la rítmica afroamericana) 


A E 


EAS EE 


OBSERVAR las correspondencias entre los ritmos básicos afroamericanos (columna 
derecha) y las agrupaciones rítmicas tradicionales (columna izquierda). 


SUPERPONER libremente las fórmulas rítmicas de ambas columnas. (Escuchar el 
efecto de "polirritmia" que se produce). 
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Hi==== Sd 


La múcura 


Sucu-sucu Cuba 


68 BA 13466 


PRACTICA RITMICA (Acompañamiento/Improvisación) 


RITMO BASICO 2 


EQUIVALENCIAS (Reemplazos) p ) 
can ca 


E go di de 


— Cualquier figura o agrupación rítmica del gráfico puede ser emplazada por los 
silencios. Probar diferentes efectos. 


— Esta melodía se presta para la invención o linpiofea ció: de textos alusivos a 
hechos o circunstancias personales o grupales. 
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Escala pentatónica menor re* (la ——— 2 


Ecuador 
(Pcia. de Chimborazo) 


a o PP e o A E 

A o E ec cb o cr ec vr oe e 

A E A E E Y 
A A O O A 


* Comunicado por el prof. Renato Jaramillo (Quito - Ecuador). 
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APENDICE 


COMPAS SIMPLE 


O Ritmo Básico ORitmo Derivado 


Invertido (por ligadura, 
reemplazo de valores, elc.) 


— En el cuadro precedente, los ritmos básicos aparecen agrupados en "niveles” o “familias”, de acuerdo con sus 
afinidades estructurales o su presencia asociada en las melodías tradicionales. 

— La progresión en el nivel de dificultad no es lineal. Si bien A, tanto en compás simple como en compuesto, 
constituye el nivel básico, y por lo tanto insoslayable de la rítmica tradicional, B y C son equiparables (C supone 
aA, pero no necesariamente a B), siendo el nivel De en nuestra cultura musical, levemente más adelantado que 
BycC. 
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Tabla de ritmos 


COMPAS COMPUESTO 


-ORitmo Básico 


Ritmo Básico 
Direct Invertido 


ORitmo Derivado 
(por ligadura, 
reemplazo de valores, etc.) 


—la qa sebas (*) y la tercera columna (*) suponen un grado de dificultad superior al de la columna principal (rit- 
mobásico). 

— Observar que en el Indice técnico, el nivel referido a las canciones en compás compuesto aparece encerrado 
en un círculo: (A), (B), (0) 
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